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  kohsaida@yahoo.fr الإيميل: ،سعيدة كحيلالمؤلّف المرسِل: 

 ملخص:

العلوـ العصبية والذكاء الاصطناعي  إف التطور المتسارع في استثمار النظريات المعرفية امتداد لخمسة مجالات ىي:
، في تخصصات كالرياضيات والفيزياء واللسانيات فتح ملف واللسانيات المعرفية وعلم النفس المعرفي والفلسفة العرفانية

وبهذا انضمت تعليمية  تكوين المتًجمتُ على آفاؽ جديدة تحل مشكلات تعليمية الفعل التًجمي الجامعي والمهتٍ.
المتًجم  التًجمة لتصبح المجاؿ السادس لهذا التأثر والتأثتَ بل وىي الأىم بالنظر إلى اشتغاؿ الفعل التًجمي على ذاكرة

 وذاكرة التًجمة.

 مسار التًجمة، العلوـ المعرفية، الإبداعية، التمثل  ،الذاكرة :المفتاحيةالكلمات 

Abstract:  

This research paper highlights the links between memory, representation and creativity in 

the translation process, and the advantages that could be taken of the advances made in the 

fields of cognitive sciences, artificial intelligence, cognitive linguistics, cognitive 

psychology and philosophy, in the academic and professional training of translators. We 

discuss through this study the relationship between translation teaching and the 

aforementioned cognitive disciplines, the role of cognitive competence in comprehension, 

the types of memory and its functions in the translation process, the training of the 

translator’s memory and assimilation through practice, and the aspects of creativity in 

translation. 
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 قدمة: م. 1

فما نوع ووظيفة  النشاط المعػرفي في تأىيػل  إذا كاف للانتباه والإدراؾ  والذاكرة والتمثل دور في التحليل والتًكيب،
دور الأنشػطة  ما الميكانيزمات التي تسمح بالتشفتَ وفكو في ذىن من يتًجم؟ ىي ما المتًجم  للإبداعية في الفعل التًجمي؟

 ؟ المعرفية في تكوين أستاذ التًجمة والمتًجم المبتدئ

حاولػت في ىػذه الدراسػة تحليػل الكلمػات الدالػة في العنػواف بطريبػة الػتًابم بينهػا  مسػتثمرة مكتبػة  ػ   منهجية الدراسة:
اتبعت طريبة في تحليل مادة المراجع  يػ  رػرأت بعػلأ الأفكػار وتدثلتهػا محيلػة علػى المرجػع كما   . محينة وأحيانا، متخصصة

ببياناتػػو ومشػػتَة بػػالخم المائػػل إلى المػػادة  دوف اف أحيػػل علػػى الأصػػوؿ  نظػػرا كلػػم الدراسػػة ويدكػػن لكػػل باحػػ  أف يعػػود 
 ا الآخػر وأحلػت عليهػا بنصػها وبيانا ػا في المػ .هضػبالبراءة إلى الأصوؿ التي ترجمت بعلأ أفكارىا .بينما استشػهدت ببع

ريس طلبة التًجمة في إجراء بعلأ التلارب  الػتي اسػتثمرت فيهػا الأنشػطة المعرفيػة .وكػاف تحريػر أ لػب دكما استفدت من ت
 اسػتًاتيليةأفكار ىذه الدراسة من تراكم سنوات الانشغاؿ بالتًجمػة و وثهػا  وملتبيا ػا المتخصصػة  الػتي يعلػو فيهػا ملتبػى 

ى امتػػداد  سػػنوات تػػدريس التًجمػػة في الجزائػػر. ينضػػو  ىػػذا المبػػاؿ التًجمػػة لمخػػبر تعليميػػة التًجمػػة وتعػػدد الألسػػن بػػوىراف علػػ
تعليمية التًجمة  ورد أخذ  من الورت ما أخػذ لكنػو  مكنػتٍ مػن تحبيػق حلػم معػرفي   بموضوعو الهاـ ضمن تخصصي الدريق:

لػربم والاسػتدلاؿ مكػن وىو الكتابة  عن الذاكرة والتمثل والإبداعيػة في الفعػل التًجمػي. ور ػم اتسػاع مجػاؿ البحػ  إلا أف ا
 ي:ىمن الوصوؿ إلى نتائج أرجو أف تجد مكانها عند المهتمتُ. فصل ىذا المباؿ إلى محاور رئيسة 

 مبدمة -2

 عليمية التًجمة والعلوـ المعرفية.ت-0

 ,لذاكرة والتمثل في الفعل التًجميا-1

 ستَورة معرفية الإبداعية في تشكيل الإنتاج التًجمي:-2

 أنواع التلريب المعرفي في درس التًجمة-3

 والطرائق والاستًاتيليات الفاعليات مرو تصور تعليمي للفعل التًجمي:-4

 خاتدة-5

 حل المشكلات اكبيبية للفعل التًجمي وبناء برامج تدريب فعالة للمتًجمتُ الجامعيتُ والمهنيتُ. الهدف من الدراسة:
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 تعليمية الترجمة والعلوم المعرفية:.2

إف الثورة التي أمذزت في العلوـ المعرفية رد أثرت على تطور علم التًجمة عموما وتعليمية التًجمة خصوصا، بفضػلها 
 .إلغاء  للتعريفتُ تواصلي إلى ستَورة معرفية دوف لساني إلى  تعريف فعل التًجمة من  في انتبلنا 

رة الإعلاميػة  ربة المعرفيػة لعلػم التًجمػة مسػخ  ملتبى حوؿ المبا 0224سنة  METAنظمت جمعية المتًجمتُ "ميتا" 
 (.Lemaire, 2018, p 3) كعلم سابق التأثر وسيلة لإمذاز التًجمة

بػتُ تعليميػة التًجمػة باعتبارىػا تػدريبا للمتًجمػتُ الػذين لايتبنػوف مهػارات التًجمػة في اللغػة ومن نتائلو ربػم العلارػة 
 ،مػن أجػل تكػوين راشػد للمػتًجم المبتػدئ ،علوما ذىنية  دؼ إلى توضيح الرؤيةوالعلوـ المعرفية بكونها  ،الثانية إتبانا جيدا

وإعداد برامج تدريب  تجعل من تنشيم العمليات الذىنية  مبصدا أساسا في تفعيل ستَورة التًجمة. وعليو يدكن طرح ىػذه 
 الأسئلة المبررة لطبيعة العلارة بتُ التخصصتُ:

سس المعرفية التي يجب استثمارىا في التدريب  من أجل حل وضعية المشكلة إزاء  استبداؿ الخطاب في عمل ماىي الأ
وكيف تعمل ىذه الوظيفة في مجاؿ التدريب والتدخل ىي الوظيفة المعرفية التي نركز عليها في الفعل التًجمي؟ ما المتًجم؟

تعمل العمليات الذىنية أثناء ستَورة التًجمة  وكيف يعالج المتًجم  ترتبم ىذه الأسئلة  بسؤاؿ آخر:كيف الديداكتيكي؟
 المعلومة في درس التًجمة؟وأختَا كيف يتحوؿ النشاط المعرفي إلى فعل ترجمي؟

إذا كانت العلوـ المعرفية تعتٌ "بوصف الوضعيات  الرئيسية للذىن الإنساني وردراتو كاللغة  والاستدلاؿ والإدراؾ 
 .(2، ص 2772)فينيو،  يم والتخطيم ،وتفستَىا واصطناعها"والتنسيق والتنش

انعبػد ملتبػى نظريػة المعلومػات بمشػاركة  2734في سػنة  متى ظهرت العلوـ المعرفيػة في علارتهػا بتعليميػة التًجمػة؟ف
  وفي ملتبػى دارمػػوث .يػات اصػطناعية معرفيػة علػػى اكاسػوبعلمػاء الػنفس واللسػانيات الػػذين يػدرجوف أعمػالهم ضػػمن عمل
 حوؿ  الذكاء الاصطناعي، برز موضوع المعرفة مرتبطا  بالتًجمة.

 هي المجالات  المتخصصة في العلوم المعرفية؟ ام 1.2
أف علػػم الأعصػػاب والػػذكاء الاصػػطناعي وعلػػم الػػنفس واللسػػانيات إضػػافة إلى   مػػن رػػراءة مكتبػػة البحػػ  يتضػػح

سػؤاؿ  فما الرابم بينهػا؟ الرياضيات كانت المجالات الأولى التي استثمرت نتائج ىذه العلوـ لتطوير أ اثها وتدعيم نتائلها.
 التًجمة وخاصة تعليمية التًجمة.بوصف العلارة المتعدية إلى وحتى نربم الإجابة عنو  ،نطرحو لتبرير العلارة

إف تحليػػل الوظػػائف متعلػػق ببنػػاء علػػم الظػػواىر النفسػػية خاصػػة في مػػا يخػػ  تحليػػل السػػلوؾ الرمػػز  في مظهػػر اللغػػة 
بحػ  إلى لسػيس التػاريخي للعلػوـ المعرفيػة  وتفػرع التألػذل  حفلػت المباربػة  الأنثروبولوجيػة با .وعلارتهمػا بالتًجمػة والثبافة  

 ر منها:عائلات نذك
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دراسػة الاسػتعداد والمهػارة المعرفيػة مػن خػلاؿ الاسػتدلاؿ واللغػة والإدراؾ في وضػعية رػراءة  العائلة الأولى: -
 الن  الأصلي والتحضتَ للتًجمة.

 دراسة بيولوجية إلكتًونية للمكوف والمنلز العصبي . :العائلة الثانية -

تها وإحصػػاء النضػػج مػػن أجػػل حوسػػب ،اسػػتعماؿ النتػػائج في شػػكل إجػػراءات  رابلػػة للوصػػف والتفكيػػ  -
 وكذل  الصعوبات الملاحظة أثناء الفعل التًجمي.،العصبي والاستعداد 

 ومنو أصبح بالإمكاف:

 ضبم الظواىر المعرفية المصاحبة لأنشطة التًجمة ووصفها وتحليلها بل واصطناعها. -
إطارىػا تدهػد لعلػم التًجمػة  فبػد باتػت النتػائج العلميػة في ،لأف العلوـ المعرفية حبل متضافر التخصصػات -

 وعليو لابد من تحديد تأثتَ ىذه النتائج من خلاؿ العلارة بتُ التخصصات المؤسسة والتًجمة. .المعرفية

 تأثير العلوم المعرفية في العلوم  المؤثرة في تعليمية الترجمة: 2.2

الفيزيولوجيا العصبية  وأهمية دراسة الوضعيات الكهروعصبية ونشػاط -نذكر أولا نتلاوز علم النفس واللسانيات ل
إذ لابػػػػد مػػػػن الاسػػػػتثمار في ىػػػػذا المجػػػػاؿ الطػػػػبي لمعرفػػػػة وضػػػػعيات عمػػػػل الػػػػدماغ  عػػػػن وظػػػػائف الػػػػدماغ،العصػػػػيبات المعزولػػػػة 

لمػا تفتحػو مػن أفػق في  ،يا العصػبيةفي إطار  وث مشتًكة بتُ علم التًجمة وعلم الفيزيولوج ،والأعصاب أثناء ستَورة التًجمة
التلربػػة العلميػػة الدريبػػة الػػتي تسػػمح نتائلهػػا بتطػػوير بػػرامج التًجمػػة الشػػفوية والتحريريػػة  ،خاصػػة في تػػوفتَ حلػػوؿ لصػػعوبات 

 عمل الدماغ حتُ استدعاء المعلومة المكتسبة وسرعة اتخاذ البرار على امتداد الأنشطة التًجمية.

في  ،ؿاالمنبثبػػة عػػن علارػػة العلػػوـ المعرفيػػة بهػػذا المجػػ والرياضػػيات والفيزيػػاء سػػاهمت النظريػػات.مجػػاؿ المعلوماتيػػة  ثانيػػا،
ولا يخفػى علػػى المػػتًجم  ومعالجتهػػا. ،ت وتػػوفتَ بنػػوؾ المصػطلحات والنصػػوصتحبيػق مرونػػة فائبػػة الجػودة   أثنػػاء جمػػع المعطيػا

البح  المصػطلحي  من ،مدا يسمح بتطبيق أنشطة التحليل ،والمنظر أهمية إتاحة ىذه المعلومات للمتًجم  في شكلها اكالي
 وىي أنشطة الفهم باعتباره أعلى مهارة للتفكتَ والتمثل. .إلى البطارة التصورية إلى الملخ  ،الوثائبي

 العلوم المعرفية في رحاب تعليمية الترجمة: 3.2

حي  ردمت محاضرات  تؤكد على  2762سنة  ملتبى بعنواف "فهم اللغة"ESITنظمت مدرسة إيزيت باريس  
 .(Politis, 2005, p 14) ضرورة  تكوين المتًجمتُ المبتدئتُ في العلوـ المعرفية

ومن ىذا التاريخ أصبحت المواد المبررة في برنامج علم التًجمة أو تعليمية التًجمة أو التًجمػة المتخصصػة ترافػق مػادة 
 عرفية والمعلوماتية.علم النفس المعرفي  أو اللسانيات الم
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 مدى استفادة تعليمية الترجمة من العلوم المعرفية: 4.2

تركػز علػى اللسػاني بػل المعػرفي، وبػدا  استفادت تعليمية التًجمة في وضع مناىلها من ىػذه النتػائج الجديػدة الػتي لا
وىي أمور تركز بالأساس على المتًجم  .والذاكرةل المعرفي وىندسة الذىن معرفة جوىر التمثثم  ،الانتباه إلى معتٌ المعرفة أولا

 وحواسو وأجهزة اللغة والذاكرة وتجعلها في خدمة عملية الاستبداؿ المفاىيمي التصور   الذ  يتم مع الملفوظ والخطاب.

علػى تحفيػز أنشػطة التمثػل الػذىتٍ  والتًاجمػة بنػاء الػبرامج الجديػدة في تػدريب المتًجمػتُ ومػن أىػم نتػائج الاسػتفادة،
 أثناء عملية التًجمة  ورد طرحت أ لب ىذه البرامج التي اطلعنا عليها ىذه الأسئلة:

 يف تتم التمثلات الذهنية للمترجم  أثناء الفعل؟ك 5.2

 .(Think Aloud Protocol - TAP) إف أولى  التلارب  الدارسة لستَورة التًجمة معرفيا ىي طريبة  

فػػنينتٍ أذكػػر اسػػتفاد  منهػػا في تبػػد  دروس  أفضػػل  شػػرح الاسػػتفادة مػػن ىػػذه الطريبػػة دوف التعريػػف بهػػا، ولأنػػتٍ
منهلية التًجمة خاصة في ترجمة الن  البانوني والارتصاد  والأدبي. حي  بػدأت بتعريػف البعػد المعػرفي في فعػل التًجمػة  ثم 

 أهمية الأنشطة المعرفية في حل وضعيات مشكلة.

، تبػػدـ لهػػم معرفػػة في شػػكل مفػػاىيم مثػػل علػػم التًجمػػة وتعليميػػة التًجمػػة  التًجمػػة إلى متعلمػػتُ مبتػػدئتُ درسيتوجػػو 
ينػزع الجميػع إلى تحصػيل مهػارة ولػيس تلبػتُ مفػاىيم   المرتحػل ، ومنهلية التًجمة ،إضافة إلى الدروس التطبيبية  وفي كل ىذه

في وجػػود جمهػػور  ،بسػبب معػػايتَ الانتبػػاء خاصػػة في مرحلػػة الماسػػتًثم إف التلػانس بػػتُ عناصػػر الفػػوج الواحػػد  ػػتَ موجػػود .
مخضػػػرـ مػػػن الػػػذين تلبػػػوا ىػػػذه المفػػػاىيم في مرحلػػػة الليسػػػانس الكلاسػػػيكية وجمهػػػور  مػػػن طلبػػػة ؿ ـ دج مػػػن رسػػػم الفرنسػػػية 

أفضػل مػن كل ىذه المعطيات تفرض على الأسػتاذ أف يػدرب الطلبػة علػى معلومػات تتحػوؿ إلى مهػارة  ولػيس    .والإمذليزية
 الأنشطة المعرفية.

 تبدـ العلوـ المعرفية دعما خاصا لأستاذ التًجمة ويتمثل ىذا الدعم في مستويتُ:

 وتوعيتهم بالبعد المعرفي لستَورة التًجمة.  المبتدئتُتطوير الاستعدادات المعرفية  للمتًجمتُ  :الأول

أمػا تنميػة الػوعي فلػو أبعػاد فػوؽ  مػع التػدرج .ىذا التطػوير سػيثر  حتمػا دروس التًجمػة بتمػارين خاصػة بمسػتواىم 
والفهػم  التأويػلفيػتم  ،تبتًح على الطلبػة للتًجمػة .ويدعم بنصوص في المجاؿ ذاتو  ،تكفلو مادة علم النفس المعرفي   ،معرفية

ه العلػوـ وىػم وبهػذا يدكػنهم تحصػيل ذخػتَة معرفيػة بالتًجمػة والاسػتفادة مػن آليػات ىػذ والاستيعاب والتمثل وأختَا الممارسة.
 يتًجموف ببية النصوص.
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الوضػػػعية -خاصػػػة في مجػػػاؿ  .تشػػػليع   ػػػوث في تعليميػػػة التًجمػػػة  تعػػػتٌ بسػػػتَورة عمليػػػة التًجمػػػة معرفيػػػا :الثاااا ي
مدا سيؤد  إلى إعادة النظر في مناىج وبػرامج التًجمػة  خاصػة  ،ستفرز البحوث نتائج التضافر بتُ التخصصات  -المشكلة

 في مدارس ومعاىد التًجمة المعروفة ، ناىي  عن الجزائر .

ستسمح نتائج البحوث إلى وضػع طرائػق تجريبيػة حػوؿ الموضػوع مػن أحلػل حػل مشػكلة ضػعف الأداء  الخػاص  
 بالتًاجمة أولا والمتًجمتُ.

النشػػاط المعػػرفي في التًجمػػة ىػػو الأىػػم سػػواء في مرحلػػة اسػػتنباط المعػػتٌ مػػن الخطػػاب الأصػػلي أو الانفتػػاح علػػى  إف
إلى ضػػػػػرورة البحػػػػػ  في موضػػػػػوعات  وعليػػػػػو نلفػػػػػت انتبػػػػػاه طلبػػػػػة التًجمػػػػػة أنػػػػػواع البػػػػػراءة وصػػػػػولا إلى مرحلػػػػػة إنتػػػػػاج التًجمػػػػػة.

ليات  تظهر في شكل يالبراءة الكاشفة ىي التي  تبتٌ على استًات إف .ليات البراءة التًجمية باعتبارىا نشاطا معرفياياتاستً 
 تدارين خاصة بها.

تبػدأ  .يدكن لتعليمية التًجمة أف تستفيد من الأنشطة المعرفية  في مجاؿ البراءة  لتسمح بخيارات جديدة في التًجمة 
عػن النػوع الأخػتَ يبػوـ المػتًجم ببػراءة المنػتج علػى أنػو لغػتَه  ببراءة الخطاب الأصلي وتنتهي ببراءة خطػاب التًجمػة. وكمثػاؿ

 حتى يحكم على أخطائو بموضوعية.

أما عن مشػكلة كثػرة المعلومػات في الخطػاب الواحػد الموجػو للتًجمػة الفوريػة فهػي أيضػا تحػل بممارسػة تدػارين خاصػة 
 بتلزئة المعلومات وتشفتَىا ربل التمثل.

 ,Kosma, 2005) مرتبطة بدرجة إعداد المتًجم أو التًجماف ذىنيا–ة المشكلةالوضعي–إف درجة الصعوبة في حل 

p 22). 

 الفعل الترجمي: الذاكرة والتمثل في . 3

في مرحلػػة أولى علػػى الانتبػػاه والػػذاكرة  ،يجػػر  للتًجمػػاف مػػن دوف المػػتًجم ركػػزت العلػػوـ المعرفيػػة في مجػػاؿ مراربػػة مػػا
 .(Balliu, 2005, p 17) ةف  الشفر  العمل في مرحلة التحليل أو واعتبرا أىم ميكانزمات

يػذىب إلى وجػود المعػتٌ تلبائيػا في مسػاحة الػذاكرة باعتبػار الخػبرة والثػاني معػرفي مجػرد مػن  الأول والتحليػل نوعػاف:
مصػادره المعرفيػة في  أما الانتباه فيمثل ردرة التًجماف  علػى الػتحكم في فكػره بطريبػة واعيػة  لكػي يسػتغل النشاط المعلمي.

التفكتَ أو موضوع التًجمة   الػذ  ىػو بصػدده دوف  ػتَه وىػذه مرحلػة الاختيػار الأولى إذ بنيرصػائو للموضػوعات  ػتَ ذات 
 الصلة يتم التًكيز أكثر.
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وبطريبػػة أبسػػم يدكننػػا اسػػتنتاج تعريػػف مػػن التعامػػل اليػػومي مػػع رػػدرة الانتبػػاه زمػػن التًجمػػة بأنػػو طريبػػة خاصػػة في 
 المعلومة ولذل  نفرؽ في ستَورة التًجمة بتُ الانتباه العفو  والانتباه الواعي. معالجة

 تكوف العمليات المعرفية مزامنة للانتباه في مرحلة مراربة معارؼ الخطاب الأصلي والاختيار.

لتصػنع التمثػل العبلػي ،لػذل  يكػوف  ،تكوف الاستعارة باعتبارىا مهػارة معرفيػة تصػورية حاضػرة في مرحلػة الانتبػاه 
مرحلة الانتباه خاصة في مجػاؿ التًجمػة للمػؤتدرات  ، ول سػف رليلػة ىػي البحػوث الػتي تركػز علػى جػدو  التدريب مهما في 

مػا  الستَورة المعرفية...فأثناء التًجمة الفورية  يستمع التًجماف  بتًكيز كبػتَ إلى الخطػاب ويتػابع التنغػيم  الشػفو   محػاولا فهػم
ثم يعيػػد التشػػكيل في لغػػة أخػػػر   دوف انبطػػاع في سػػتَورة التًجمػػة  وبنيعػػػادة  يسػػتمع إليػػو  وتحليلػػو،  تحضػػتَا لتًجمتػػػو ذىنيػػا.

 (.Balliu, 2005, p 17) خطاب بديل شفويا كالأصلي

راسػػات علػػى التًجمػػاف امػػتًؼ مثلمػػا عاينػػت عمػػل أحػػد المتًجمػػتُ العػػراريتُ في الجزيػػرة والػػذ  حضػػر لمػػؤتدر معهػػد د
 .التًجمة بالدوحة فبد كاف في مبصورتو سللات خاصة بتدوين الأرراـ وأسماء العلم

والمصطلحات التبنية وبعػلأ الأحػداث حػتى لاتضػيع منػو المعلومػة وأثنػاء ذلػ  كػاف يطػرح الاختيػارات الممكنػة في 
في المبصورة الواحدة  فالثاني  تَ معتٍ بالتًجمة الفوريػة  بلعليػو أف يسػاعد زميلػو  في   علي أف أذكر حضور ترجمانتُ التًجمة.

لتػػتمكن الػػذاكرة  الضػػرورية لفهػػم المعػػتٌ، كتابػػة الملاحظػػات السػػاببة  والبيػػاـ  بالبحػػ  المصػػطلحي واكصػػوؿ علػػى المعلومػػة
 .خذ رسم من الراحةأالمعنية بالتًجمة الفورية من 

وكػذل  كفػاءة التًجمػة الفوريػة مػن اجػل أداء  ،وانتباىػا ذىنيػا رويػا ،ـ تتطلب حضورا فيزيائيالاحظت أف ىذه المها
 رليل الأخطاء.

وبالأسػػػاس تعريفػػػو بذاكرتػػػو وطريبػػػة  ،ولكػػػي يبػػػوـ التًجمػػػاف بكػػػل ىػػػذه المهػػػاـ لابػػػد مػػػن تكػػػوين في العلػػػوـ المعرفيػػػة
 .تنشيطها والتدريب المطلوب منو ربل وأثناء وبعد وضعية التًجمة

 ذاكرة المترجم: ظيفةو  1.3

 .يستدعيها بممارسة نشاط معرفي ،االذاكرة خزاف المعارؼ والمعلومات والأحداث لتكوف في خدمة صاحبه

ومعطيػػات الخطابػػات  يراجػػع وعػػن طريػػق الػػربم  بػػتُ الأحػػداث  لكػػي يفهػػم المعطيػػات الػػتي يطلػػب منػػو ترجمتهػػا. 
 يصنعها في وضعية التًجمة.  استًاتيلياتالمتًجم  معيار الانسلاـ بتُ الأصل والتًجمة  وفق 
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وكػذل  التًكيػب. وأثنػاء تلبػي المعلومػة تكػوف  ،يختلف اثناف  علػى دور الػذاكرة  في مرحلػة التشػفتَ أو التحليػل لا
بينمػػا ركػػزت العلػػوـ العصػػبية علػػى  وـ المعرفيػػة بهػػا خاصػػة في مجػػاؿ الػػذاكرة،اللغػػة  مػػادة الفعػػل التًجمػػي. ولػػذل  اىتمػػت العلػػ

لبػػد أجػادت دوريػػو  التمثػل مػن أجػػل معرفػة وظيفػػة الػذاكرة في تخػزين المعلومػػة الػتي يتعامػػل بهػا المػتًجم وفهمهػػا واسػتًجاعها.
 والموضػوعات...تخػزف الأشػياء  ذاكرة لاالػ في عمليػة التًجمػة الػتي ىػي بالأسػاس مرجػع المعرفػة وخزانهػا. ة الػذاكرةفتحديد وظي
 .(Durieux, 2006, p 32) رموز تبنية بالدرجة الأولى بل الرموز،

في علارتػػو بمعػػتٌ موجػػود مسػػببا.  ،تحفػػز ذاكػػرة المػػتًجم والتًجمػػاف أثنػػاء الفعػػل التًجمػػي خاصػػة في مرحلػػة بنػػاء المعػػتٌ
أمػػػا  العلارػػػة والاتسػػػاؽ والانسػػػلاـ  في الخطػػػاب الأصػػػلي.وتسػػػاعد الػػػذاكرة رصػػػتَة المػػػد  المػػػتًجم والتًجمػػػاف علػػػى فحػػػ  

سػؤاؿ  كيف تتمثل ذاكرة المػتًجم المفػاىيم؟ف وخاصة تدثل المفاىيم الخطابية. ،فتحبق ستَورة التًجمة فالذاكرة طويلة المد  
ـ الواحد و تَه من المفاىيم إذ يحتاج المتًجم إلى معرفة الخصائ  والتمييز بتُ المفهو  إجرائي  يحتكم إلى فعل التعلم المعرفي.

 وىناؾ رواعد لتعريف المفهوـ ومن ثم معرفتو وفهمو وتدثلو وىي:

 تعرؼ بمد  معتُ من طوؿ الموجات. :حمروجود صفة واحدة للتعريف مثاؿ كلمة أ القاعدة البسيطة:  -"

،تعػػرؼ  بأنهػػا ذات بعػػدين   الااداةرةوجػػود صػػفتتُ أو أكثػػر للمفهػػوـ الواحػػد مثػػاؿ كلمػػة  القاعاادة  الارترا يااة: -
 وجميع النباط  متساوية في البعد عن المركز.

كػرة البػدـ خػارج الملعػب يحػدث في حالػة وجػود    عدـ وجود صفتتُ أو أكثػر  ومثالػو، :القاعدة الاستدراكية -
 واحدة.

ارػػػتًاح خطػػػاب  يتعػػػدد المفهػػػوـ  بالعلارػػػة بػػػتُ شػػػيئتُ  بينهمػػػا ثالػػػ   وأمثلتػػػو كثػػػتَة مػػػثلا  القاعااادة العلاةقياااة: -
واصف للتًجمة موضوعو الطيور   المهاجرة ،في وجود صفات وأنواع كثتَة لهذا الصنف من الطيور يدكن  فهػم 
الخطػػاب والتعبػػتَ عنػػو في لغػػة أخػػر  ، وىػػو الأنسػػب للفهػػم التلبػػائي  فكلمػػا تعػػددت الصػػفات سػػهل فهػػم 

 (.220، ص 0220أبوعلاـ، محمود ) المعلومة."

تدثلهػػػا  يػػػأ  دور الػػػذاكرة المرحليػػػة في ترتيػػػب المعلومػػػات حسػػػب الػػػزمن والفضػػػاء وفي علارتهػػػا بعػػػد فهػػػم المعلومػػػة و 
لػػذل  علػػى  يدكػػن ملاحظتػػو كثػػرة الأفعػػاؿ السػػيارية  الػػتي تعػػد محفػػزات الوعػػب تدامػػا كػػالجرس، مػػا بالأشػػخاص والأحػػداث،

 .المتًجم تسليل ىذه الأفعاؿ والتًكيز عليها

ليسػػت  أنهػػاة الػػتي فصػػلت التلػػارب في وجودىػػا وبالتػػالي تعػػدد أنػػواع الػػذاكرة ،وظػػائف الػػذاكرة الدلاليػػ أىػػممػػن 
والدليل على ذل  وظيفة ىذا النوع من الذاكرة  في ربم المعارؼ العامة وتنظيمها ،ولكن في شكل مجػرد مػن الػزمن  ،وحدة

تخػػزين   علػػى آليػػاتوالملابسػػات مػػن أجػػل تسػػهيل اسػػتعادة المعلومػػة . وفي تعليميػػة التًجمػػة ينبغػػي تػػدريب المػػتًجم والتًجمػػاف 
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ة مػن النشػاطات الذىنيػة الػتي تعػج بالصػعوبات والعوائػق ونلاحظهػا بشػكل يدكػن نفػي كػوف التًجمػ ذ لاإ" المعػارؼ متًابطػة.
التي تشكل  د ذا ا وضعيات مشػكل، وىػذا يػزداد وضػوحا حػتُ  يع المستويات،ر في مرحلة تكوين المتًجمتُ وفي جممستم

 .(267، ص 0222)ساسي،  يواجو المتًجم المتدرب نصا جديدا يختلف بالضرورة عن ن  الدرس السابق"

 كيف تخزن معلومات المترجم وتستدعى من جديد؟ 2.3

 والإجابة عند علماء المعرفية فعندما يستببل الدماغ المعلومة في الخطاب الأصلي يسعى إلى تخزينها. 

وتلبػػػي مػػػن خػػػلاؿ طػػػرح الأسػػػئلة علػػػى الطلبػػػة المبتػػػدئتُ  حاولنػػػا ملاحظتهػػػا ،عنػػػد اطلاعنػػػا علػػػى الإجابػػػة العامػػػة
أف لكل طالب طريبتػو في تخػزين المعلومػة  وىػذا بػالنظر إلى طريبػة تشػفتَىا  فمػنهم مػن يشػفر بالكلمػة استنتلنا  .إجابا م

 وآخر بالرمز أو الررم أو اكدث المشابو... وحتى استدعاؤىا من جديد يببى رىتُ شفرة التخزين .

الػػتي سػػبق  ،مػػن خػػلاؿ الػػذاكرة رصػػتَة المػػد  ،بعػػد ذلػػ  يثبػػت المػػتًجم المبتػػدئ المعلومػػة المشػػفرة لمػػدة زمػػن متغػػتَ
ىنػػا علينػا اسػػتغلاؿ آليػات المعالجػػة والتحويػػل في  في ىػػذه المرحلػة  تعػػالج المعلومػػة أيضػا  وتحػػوؿ للتخػزين في الفكػػر. وصػفها.

 شكل تدارين الممارسة عليهما في درس التًجمة حتى نضمن ثبات المعلومة في الذاكرة ونب  الخانات الفار ة.

في خطابػػات  ،إذ عليػػو تحيػػتُ المعلومػػة  بالتػػدرب علػػى اسػػتعمالها وترجمتهػػا .آخػػر وظيفػػة  منوطػػة بػػالمتًجمتكػػوف  
في خطابػات أخػر  وفي  ،يدكن تضمينها فيها  وىو ما يسمى بتحصيل الخبرة التي تبود إلى الاستيعاب وحػدس الاسػتدعاء

في مػػادة منهليػػة  رسػػم التًجمػػة ةامعػػة عنابػػة  مػػع طلبػػةورػػد مارسػػنا ىػػذه التمػػارين  زمػػن رياسػػي ودوف الللػػوء إلى التوثيػػق.
 التًجمة  في مرحلتي التحليل  والتًكيب واختًنا الخطاب البانوني  في نبل الخبرة .

بدأنا التمارين بالتعامل مع البطارة المصطلحية التوثيبية وتعاملنا مع المداخل في خطاب بعينو ثم وجهنا الطلبػة إلى 
ة بالمػداخل المتكػررة كانػت ا في خطابات رانونية أخر  .لاحظنا أف نتػائج اسػتًجاع المعلومػة المتعلبػالبح  عن المداخل ذا 

 العبد. ،الأجر الغبن، مثاؿ على المداخل باللغة العربية: .رياسية

كػاف   وفعػلا .وكذل  الشأف في التلخي  حي  طببنا الطريبة ذا ا على تشفتَ عػدد مػن المعلومػات بطػرؽ مختلفػة
 حتُ تجاوز الطلبة التفكتَ في الصعوبة اللسانية إلى ما يجب فعلو كل مشكل فهم المعلومة في السياؽ.مدكنا الفهم 

 في فك الشفرة أثناء الترجمة: والتمثل دور الذاكرة 3.3

سيسػتببل  الأخػتَ ىذا –حصريا لأف التلربة ستنلح في مراربة عملية ف  الشفرة–يرسل الباث المعلومة للتًجماف 
وتخضػػع العناصػػر التًكيبيػػة والدلاليػػة بدايػػة إلى المعالجػػة   يػػ  يعػػر  الػػن  مػػن  ولتػػو  المعلومػػة  آليػػا  ويبػػوـ بفػػ  شػػفر ا 
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اللسانية معرفيا   وتضمن الذاكرة رصػتَة وطويلػة المػد  التخػزين والاسػتًجاع . وعليػو تكػوف التلػارب المخبريػة سػبيلا لفهػم 
 ,Kosma) إف التًجمة ستَورة معبدة لم تحظ بالدراسات المخبرية  كغتَىا من التخصصات عبدة.ىذه العمليات الذىنية الم

2007, p 41). 

وأشػػار منظػػرو المعػػرفي  للعمليػػة التًجميػػة وإف حػػدث المسػػار نلاحػػظ  رلػػة التًكيػػز علػػى ،مػػن رػػراءة أدبيػػات التًجمػػة 
اليػوـ ماسػػة في إطػار  ػوث الماسػػتً والػدكتوراه ومشػاريع البحػػ  إف اكاجػة  فنينػػو لػن يتلػاوز  التنظػػتَ. ،التًجمػة لهػذا الجانػب

يدكػن الإشػارة  الوطنية في التًجمة  لإمذاز أعماؿ مخبرية تجريبية  مبنية على حل صعوبات مدارسة الستَورة المعرفيػة في التًجمػة.
تعػتٌ ىػذه الػػذاكرة  ج ذاكػرة العمػل.في وصػف انػواع الػذاكرة ووظائفهػػا، ومنهػا تجربػة أ ػوذ رليلػة ىنػا إلى وجػود تجػارب مخبريػة 

ىػو نظػاـ مراربػة يعتمػد علػى الانتبػاه  ،سػاس الػذ  يعػرؼ بػالإدار  المركػز المكػوف الأ بالفهم، وتتكوف من ثلاثػة مكونػات:
 ويتحكم في النظامتُ المتفرعتُ عنو وهما:

 (الشفوية والسمعيةالعبدة الصوتية  المسؤولة عن تخزين  ومعالجة المعلومات اللغوية )المعلومات  -
تبػػػوـ ىػػذه المكونػػات بالمهػػػاـ  الفضػػاء البصػػر  المسػػؤوؿ عػػػن البنػػاء والتخػػزين والتفاعػػػل مػػع الصػػور البصػػرية. -

المعرفيػػة، ومنهػػا معالجػػة معطيػػات الخطػػاب الأصػػلي في التًجمػػة  مػػن خػػلاؿ نشػػاط البػػراءة في مسػػتو  المكػػوف 
 أخػػر  تتفاعػل ذاكػرة العمػل مػػع  تَىػا مػن الػػذاكراتالأوؿ بينمػا يحبػق الثػاني والثالػػ  الفهػم. ومػن لغػة إلى 

(Baddely, 2000, pp 417-423.)  

 لفرؽ بتُ التمثل الذىتٍ وموضوع التمثل؟ا ما 

 ىو المنتج التًجمي اكاصل بينهما؟ ما طبيعة التفاعل  بتُ المستويات اللغوية كالتًكيب والدلالة  ومصدر التمثل وما 

وأكيػد أف البحػ  في تعليميػة التًجمػة سػيفتح   .ه الأسػئلة تتطلػب  وثػا تجريبيػةلابد أف نشتَ بأف الإجابة عػن ىػذ
 آفارو للإجابة عنها في ظل التضافر المعرفي,

لبػػػد حػػػدثت تغيػػػتَات جوىريػػػة في بنػػػاء بػػػرامج التًجمػػػة والتفكػػػتَ في مجػػػاؿ تعليميػػػة التًجمػػػة  حػػػتى أف تعريػػػف الفعػػػل 
 تغتَ مستً في التمثل المعرفي للخطاب واستبدالو بخطاب آخر . ىو: التًجمي اليوـ 

مػاذا ولمػاذا ومػن وكيػف نػتًجم؟ ىػي الأسػئلة الػتي ننارشػها اليػوـ باسػتثمار  إف الأسئلة الجوىرية في تعليمية التًجمة:
 نتائج العلوـ المعرفية. 

،وأف الػػن  المػػتًجم  معرفااي مساارالتًجمػػة  أف ، تعليميػػة التًجمػػة إلا أف اكبيبػة الوحيػػدةفيور ػم التطػػورات المذىلػة 
 ولكنو في أحسن حالاتو إبداع جديد  مرتبم بظروؼ جديدة. ،ليس الأصلي
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 :معرفي مسار  لإبداعية في تشكيل الإ تاج الترجمي:ا. 4

  ما المبصود بالإبداعية؟ :Fortunato ISRAEL يتساءؿ فورتيناطو إسرائيل

ذلػػػ  أف بدايػػػة  ،وضػػػعو اللسػػػاني في اللغػػػة الفرنسػػػيةلػػػيس بتعريفػػػو ولكػػػن ب ،إف ىػػػذا المصػػػطلح جديػػػد في حػػػد ذاتػػػو
 تعريف موجز لو: الإبداع والخلق. مع Le petit robert  "روبار الصغتَ"  في معلم 2742التعامل بهذا المصطلح سنة 

 ولمعرفة جوىر ىذا المصطلح علينا العودة أولا إلى المصطلحتُ الواردين في التعريف.

وجػػود عالمنػػا ويػػتم وفػػق نشػػاط  ربػػل ومنهػػاتوجػػد مػػن  الػػتي لمفعػػل الوجػػود وفعػػل الفعػػل وتنظػػيم الأشػػياء  الإبػػداع
أ  خلػيم مػن العببريػة  .والخلػق فعػل الإيجػاد  والتخييػل ومنػو تكػوف الإبداعيػة ناجمػة عػن عصػارة التفكػتَ والعاطفػة التصور.

 .(Tiberghien, 2016, p 95) ىي التغيتَ واكدس من أجل إضاءة جديدة  ،الإبداعية في التشكيل التًجمي

 لدراسات النظرية في الإبداعية:ا 1.4

في مسػػػتو  الإنتػػػاج الفػػػتٍ وخلػػػق موارػػػع  تناولتهػػػا  ػػػوث في الػػػذكاء الاصػػػطناعي وعلػػػم الػػػنفس وصػػػناعة الألعػػػاب
شػػكل مرئػػي نػػأو تحبيػػق وعرفهػػا معلػػم مخػػت  في مجالهػػا  بأنهػػا "البػػدرة علػػى إنتػػاج أفكػػار تعبتَيػػة في  التواصػػل الاجتمػػاعي.

 .(Fortinato, 2015, pp 1-2) إنتاج  فتٍ أو علمي جديد، لو ريمة معتًؼ بها"

 فكيف يحصل ىذا التغيتَ من  تَ علارتو بالذكاء والذىن؟

 الػذ . NEWMARK ىناؾ من يعتبد أف التًجمة مسالة لغوية  تحلها معرفة الكلمات وكاف ىذا رأ  نيومػارؾ
إلا أنػػػو بػػػذل  يبصػػػي كػػػل محاولػػػة للإبداعيػػػة في  .إذ لاوجػػػود لغتَىػػػا في الػػػن  دافػػػع عػػػن اكرفيػػػة ونػػػاد  بتًجمػػػة الكلمػػػات.

 ولسنا  اجة في ىذا المباـ للعودة إلى نسبية اللغات والثبافات والاختلافات البائمػة بػتُ أنظمػة ومسػتويات اللغػة، التًجمة.
 رة ترجمة الكلمات  ثم ماذا عن شعرية التًجمة التي تسائل إرادة روؿ الكاتب؟والتي تحيل بالضرورة على  استبعاد فك

إف البيم المفاىيمية والعاطفية ىي التي تبرر  ووظيفتو. ،علينا التفريق بتُ مادية الشكل،في مواجهة إبداعية التًجمة 
 .(Dancette, 2001, p 2) اللغة وليس الشكل اكامل

 معػػرفي. مسػػار  بػػالعودة إلى النمػػوذج التػػأويلي لمدرسػػة إيزيػػت بػػاريس  فػػنيف الإبداعيػػة في تشػػكيل الإنتػػاج التًجمػػي
 لوحدات اللغة.  التًجمة باعتبارىا عملية معبدة أكثر منها مجرد تفكي  لساني مسار يتضح ذل  في تفستَ 

لصػػيق بػػالنفس ورىانا ػػا، وبالتػػالي فػػنيف مراعػػاة البػػيم  ػػتَ اللسػػانية الػػتي تجعػػل فهػػم  معػػرفي واصػػليإف التًجمػػة فعػػل ت
وثيبي عن تعريػف للكلمػات في البػواميس فحػتى عبر    تيتم  إف انفتاح الن  على دلالاتو لا المعتٌ مدكنا ىي الأساس.
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اختيػػار الدلالػػة المبصػػودة إلا بػػالرجوع  يدكػػن ة إلى المعػػاجم والموسػػوعات تببػػى لصػػيبة بسػػياؽ الخطػػاب وملابسػػاتو ولادالعػػو 
 إليو.

 (Dancette, 2015, p 12) :راحل المنجز الإبداعيم 2.4

 المرحلة  التحضتَية -
 المرحلة الإمذازية -
 لمرحلة التحبيبية -
 .المرحلة التبويدية -

 La créativité en traduction :الإبداعية في الترجمة 3.4

 المتًجم وىذه  اذجها العملية: ترتبم الإبداعية في التًجمة بدرجة وعي

بعػد ذلػ  يبػوـ ةمػع المعلومػات  .ثم يبػدأ عمليػة التحليػل يلاحظ المتًجم في المرحلة التحضتَية وجود مشػكلات.
 عن طريق تحديد وظائف الن  الأصلي. والمعارؼ، ويضع فرضيات العمل محاولا الفهم.

وتنظػػػيم المعػػػارؼ .في ىػػذه المرحلػػػة يػػػزداد حلػػػم التفكػػػتَ  في المرحلػػة الإمذازيػػػة ينلػػػز المػػػتًجم مختلػػف أنشػػػطة الػػػربم
ففػي حالػة كػاف  تسػمى ىػذه المرحلػة الإمذػاز الصػامت. المتًابم  ويبدا الهػدوء والتًكيػز في فعػل دينػامي بػتُ الأصػل والتًجمػة.

 .تبو  بسيمالتورف ررين اتخاذ البرار الصائب في التًجمة تكوف الإبداعية رد حصلت حتى وإف خضع البرار المبتًح ل

في المرحلة التحبيبية يكوف الفهم الإبداعي في التًجمة  وىػو البػدرة علػى إدمػاج  عناصػر المعػتٌ )الػدلالي والمرجعػي 
 .(Dancette et al., 2005, p 10) والتًكيبي والأسلوبي والصو  والكتابي( وتحويلها إلى إنتاج منلز بلغة ثانية

 .ثم الصمود في البرار والاختيار ،المرحلة التبويدية لمراربة المنلز وتصحيحو والتعلم من التبو  وتببى

 La traduction comme réécritureالترجمة باعتبارها إعادة كتابة إبداعية: 4.4

 . ي  يكوف المرجع ضمنيا فهو يخلق إشكالية خاصة في التًجمة، يتميز الأدب عن  تَه بالإبداعية. 

 ...والخياؿ رصة مدكنة وكأنها صناعة جديدة

 

 



 مسار الفعل الترجمي

13 
 

 (Dancette et al., 2005, pp 10-12) عناصر الإبداعية الترجمية: 5.4

والعناصر الخطابية والتعبتَ والمبابلػة واكػاؿ  رعنصر الشكل: متمثلا في حركة الشكل والجمل والصور والتكرا -
 .والإيباع والخصائ  الصوتية

 ومنو المسكوت عنو والسخرية والانطباع ومصدر الافعاؿ. العنصر السرد :الضمتي: -

 : ومنو ا إيحاء والوحدات المعلمية وإيحاء السلل والاستعارة.العنصر  الدلالي -

عػػادة التعبػػتَ دوف حػػذؼ أو . إمتمػػثلا في التًجمػػة المتعاليػػة والبحػػ  عػػن درػػة ترجمػػة العبػػارة العنصػػر التًجمػػي: -
 إسباط.

 .التشاكل السيميائيومنو  عنصر التداخل المرجعي: -

 خطاب المقترح للترجمة:المحاولة إبداعية في فهم  6.4

يحصػل ذلػ  إلا بملكػػة الفكػر التحليلػي والتًكيػػبي  يدكػن فهػم الخطػػاب ديػداكتيكيا إلا باسػتخراج إشػػكاليتو. ولا لا
يتحػػرر المعػػتٌ ويهػػدـ الشػػكل وتببػػى في ذاكػػرة  .مػػاذا يحػػدث في مرحلػػة التحليػػل أو فػػ  الشػػفرة ومػػا سمػػات الإبداعيػػة فيهػػا؟

وفي ىػذه المرحلػة تػبرز إبداعيػة المػتًجم  يػ  يعػي   .ولػيس البػتٌ اللسػانية الأصػلية ،لػومبصػدية الكاتػب وإرادة رو ، المتًجم 
إرادة  يحػػدث في مرحلػػة التًكيػػب أو إعػػادة التعبػػتَ ؟مػػن  المبػػوؿ إلى  مػػاذا كظػػة الكتابػػة ذا ػػا الػػتي عاشػػها مؤلػػف الخطػػاب.

في ىػذه اكالػة تكػوف الإبداعيػة في حػل المشػكلات  تل  رحلة الشفرة الفكرية  مدا يسػمح بمسػاحة أكثػر للإبداعيػة. .البوؿ
وارػػتًاح اكلػػػوؿ في مواجهػػػة نػػػوعتُ مػػػن المعطيػػػات النصػػػية والتواصػػػلية. وفي وجػػػود تعػػػابتَ مختلفػػػة نظاميػػػا.ولايدكن أف تتحبػػػق 

مدا يحيل علػى  ،بعينهاحواؿ ىناؾ من يكلم آخر في فضاء وزمن معتُ وفي وجود حبيبة التًجمة خارج التاريخ ففي جميع الأ
إف  علػى المػتًجم إعػادة تشػكيل الخطػاب مػن أجػل رػراء آخػرين وبمتغػتَات أخػػر . .وضػعية تواصػلية جديػدة بمتغػتَات أخػر 

فنينػو صػانع البػرار .يحػوز  ،تفػاء المػتًجما عػن نظريػة اخمن أجػل تحبيػق إبداعيػة التًجمػة. وبعيػد،الوضعية التواصلية ىي الأىم 
فهػو في تبػتٍ الخطػاب وتأويلػو   المتًجم إضافة إلى الكفاءة اللسانية جملة من الكفاءات ومنها التواصلية وطبعا صناعة البػرار.

  بأنػو يصػنع عتبػات الإبداعيػة ويلغػي الوصػف التبليػد ،وتعيتُ مشكلاتو وريامو بتغيتَات واختيارات ونزوعو لإيجػاد اكلػوؿ
إلا أف  لػو. حػتى وإف كانػت التعليمػة أو المؤسسػة موجهػة ،عليػو أف يبػادر ويصػنع البػرار .في إبداعيتػو منفػذ البػرار و الناسػخ

يعػػوؿ المػػتًجم علػػى ذكائػػو وذاكرتػػو  ذاتيتػػو وبصػػمتو وأسػػلوبو لابػػد أف يظهػػر في المنػػتج وىػػذه ىػػي مواصػػفات إبداعيػػة المػػ .
 وحساسيتو.
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 الترجمة: مسار تجليات الإبداعية في  7.4

إعػػادة الكتابػػة وإعػػػادة -تكػػوف الإبداعيػػة في الكفػػاءة اللسػػانية في مرحلػػة إعػػادة التعبػػتَ )اختيػػار الوحػػدات اللغويػػة
 يسمى بنيعادة الخلق اللساني برموز أخر   تتًؾ ذات الأثر. استبداؿ الخطاب(.ما–التعبتَ 

 مثػػػػػاؿ عػػػػػن الإبداعيػػػػػة  في مرحلػػػػػة إعػػػػػادة التعبػػػػػػتَ España apartodas- Gambio16 ورد في صػػػػػحيفة  ػػػػػامبيو
(www.cambio16.com:)   

ارتًح الخطاب الصحفي على فوج ترجمة مبتدئ فرنسي إسباني  ومن  العنواف كاف لابد من البحػ  التػوثيبي عػن 
والثػػاني تجربػػة  ءأخػػذ كػػل شػػيالكلمػػة الدالػػة في العنػػواف  وكػػاف المعػػتٌ الأوؿ في الإسػػبانية  يحيػػل علػػى الشػػخ  الػػذ  يريػػد 

تستبيم بنبل الكلمات بعيدة عن إرادة  ولأف الإبداعية لا يوجد مبابل للكلمة في البواميس الثنائية. اكظ. وفي الفرنسية لا
رػػوؿ  صػػاحبها ، وسػػياؽ الخطػػاب، وبػػالرجوع إلى التػػاريخ الػػذ  أحالنػػا علػػى كػػأس أمريكػػا للػػزوارؽ الشػػراعية في كاليفورنيػػا 

                                             أو l’Espagne tente voile dehors بانيا للمػػػػػػػػػػػػػرة الأولى في السػػػػػػػػػػػػػباؽوتشػػػػػػػػػػػػػارؾ إسػػػػػػػػػػػػػ
وإرادة رػوؿ الصػحفي ىػي ؛ السباؽ في البحر كانت التًجمة بالإيحػاءولأف  ،L’Espagne en avant-Allez l’Espagneػ
 ."المثابرة والإيداف بالفوز حتى النهاية"

A lo hecho ;pecho :مثاؿ آخر من الصحيفة ذا ا 

Ce qui est fait, est fait وجد الطلبة مبابلا في الباموس الفرنسي. 

 ومعناىا  بالإسبانية الببوؿ  تَ المشروط وبالفرنسية عدـ التًاجع والنظر إلى الوراء.

السػيليكوف ،تكػوف الكلمػة ولأف الخطاب يحيل على موضوع التحذير من أخطار  الات الصدر  المصنوعة مػن  
وإف كانػػت التًجمػػة الفرنسػػية مببولػػة فػػنيف إرادة رػػوؿ الخطػػاب الفرنسػػي تحيػػل علػػى  الأولى رسػػالة للثانيػػة أ  بمعػػتٌ الاحتمػػاؿ.

 انتظار النتائج  المخبرية فاحتماؿ عدـ الضرر موجود أيضا وىذا بدؿ التحامل  والخوؼ والرفلأ المسبق.

المتمثػػػل في البحػػػ  المسػػػتمر عػػػن المكافئػػػات  لػػػيلا علػػػى أهميػػػة النشػػػاط المعػػػرفيوبػػػذل  تكػػػوف مثػػػل ىػػػذه الأمثلػػػة د
نظريػػة تعػػذر التًجمػػة في  تؤكػػد التًجمػػة الإبداعيػػة بطػػلاف .تحصػػيل ترجمػػة إبداعيػػة بػػالعودة إلى البيئػػة المعرفيػػة مػػن أجػػل ،السػػيارية

تكػػوف  وأهمهػػا البحػػ  عػػن المكافئػػات السػػيارية .إنهػػا مهػػارة معرفػػة  مػػاذا نفعػػل بسػػياؽ الخطػػاب. ،وجػػود الأنشػػطة المعرفيػػة
 نتيلتو ررار معرفي للمتًجم أو التًجماف.



 مسار الفعل الترجمي

15 
 

ارتًاح ن  بديل يدحو الأصػل بنيعػداد أشػكاؿ جديػدة و ػتَ منتظػرة بوسػاطة  ،التًجمة الإبداعية في أصدؽ صورىا
 صل من التًجمة.البح  الذىتٍ الذ  يبود إلى تبريب الأ

التًجمػػػة مػػػػن خػػػلاؿ توسػػػيع المػػػػتًجم في شػػػبكات التكػػػافؤ في الخطػػػػاب  مسػػػاروإذف فػػػنيف صػػػفة الإبداعيػػػة لصػػػػيبة 
 المستببل. ويببى الإبداؿ  تَ التًكيبي من تبنيات المتًجم  لتحبيق الإبداعية.

المعرفي. يتفوؽ مػتًجم الأدب    في أرساـ الخطاب اكرة حتى يتستٌ لو الإبداؿبفي ىذه اكالة على المتًجم أف ين
وإبدالػػو سػػيمارس علػػى الأسػػلوب لأنػػو لصػػيق الكاتػػب  ،علػػى  ػػتَه في إيجػػاد ىػػذه الوحػػدات اكػػرة الفػػارة مػػن ربػػق الكاتػػب

ولػذل  وصػفت ترجمػات بعينهػا لأصػوؿ بأنهػا إبداعيػة كمػا ىػو حػاؿ  ولذل  سيتًؾ بصمة أسػلوبو في التًجمػة  لأنػو الرجػل.
في  حػتُ تفاوتػت درجػة الإبداعيػة في ترجمػات  ػتَه لأعمالػو. . سػيتابع  ،ف  لمػا كتبػو بنفسػو مػثلاترجمات جبراف خليل جػبرا

أحد طلبتي البح  عن الإبداعية في ترجمات الأعماؿ الكاملة لجبراف المكتوبة بالإمذليزية وسيوضح دور الأنشطة المعرفيػة في 
 تحديد درجات الإبداعية في التًجمة. 

 في الترجمة:حدود الإبداعية  8.4

 يدكنهػا أف تكػوف تحػويلا إجباريػا للخطػاب بػل للسػياؽ والثبافػة. وعليػو لا بما أف الإبداعية ابنة الإبداع والخلق فلا
تكػػوف المهػػارة في فعػػل التًجمػػة في حػػد ذاتػػو ولكػػن في مػػا يفعلػػو أثنػػاء ىػػذا الفعػػل أ  الأنشػػطة المعرفيػػة الملازمػػة لػػو والػػتي تخلػػق 

 المختلفة والمتشابهة. تالاستًاتيليالديو 

 Mémoire, représentation et créativité dans الاذاكرة والتمثاال والإبداعيااة فااي الفعال الترجمااي: 9.4

l’acte traductif 

نطلػػق يمعػرفي  مسػار نظػاـ الرؤيػػة ونظػاـ الدلالػة ونظػاـ الإرسػػاؿ. في  الفعػل التًجمػي نتيلػة  نشػػاط ثلاثػة أنظمػة: 
 ثم من التمثل إلى التًجمة.من البراءة إلى الفهم  

 من تنفيذ الفعل الترجمي:ز  4..1

 .زمن المنلز الأوؿ وىو الفهم يتم عبر البراءة والتحليل.0ػإلى ل 2ػزمن التًجمة محدد في المرور من ل

بسػػػبب اخػػػتلاؼ الاسػػػتعداد والكفػػػاءة  إلا أف منظػػػر  التًجمػػػة المعرفيػػػة  ،مجػػػاؿ لتكػػػافؤ الفػػػرص في ىػػػذا الػػػزمن لا
 .(Tatillon, 2005) كلمة يستغررو المتًجم المبتدئ في زمن البراءة  122يتلاوز  يضعوف نصف ساعة لخطاب لا
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بػالنظر إلى الخػبرة  ،بعضها يتًجم آليا إف نلاحظ في درس منهلية التًجمة وفي محاولة الطلبة ترجمة تراكيب رانونية،
تعلػم الطلبػة معانيهػا فعنػدما  .ويتعلق الأمر بوحدات معلمية مبنية على ترجمة سوابق ولواحق .المكتسبة من نصوص أخر 

المصػػطلحات تكسػػب المصػػطلح معػػتٌ السػػػاببة أو اللاحبػػة وبالتػػالي يوفػػق الطلبػػة في ترجمتهػػا حػػتى في وجػػػود  جػػذورتلحػػق 
 سيكوف زمن البراءة أرصر.بالتالي  ،مستويات ضعيفة بينهم

البورصػة والمؤشػر والعملػة.  المصػطلحات الخاصػة والمعروفػة بػتُ اللغػات مثػليدكن أف مذد في نػ  ارتصػاد  بعػلأ 
 وىذه أيضا من اكماـ اللغو  للمتًجم وبالتالي يكوف زمن التًجمة أحيانا صفر للاستلابة الآلية.

 أ واع التجريب المعرفي في درس الترجمة:. 5

نستنتج أف التحكم في زمن التًجمة يتطلب تحضتَ مواد تدريبية على مهاـ المتًجم تجاه نوع من الخطاب  -
 وأكيد أف التحضتَ ذىتٍ.

 التدريب على الأنشطة التصورية للمتًجم ومنها آليات تخزين المعلومة واستًجاعها وتدثل المعطيات. -

أسػػئلة  وعليػػو تكػػوف الصػػور الذىنيػػة المػػتًجم.ضػػبم جغرافيػػا لػػذىن مػػن أجػػل تحضػػتَ البطارػػات التصػػورية  -
مراحػػل لتطبيػػق أربعػػة Bernard Pottier ورػػد طػػرح  برنػػار بوتييػػو في التمثػػل رابلػػة للتشػػخي .جوىريػػة 

 الأنشطة التًجمية: إجراءات‘
-« -Mise en  scène = deverbalisation 

-Mise en signe = recherche d’unités  lexicales 

-Mise en schème = recherche  syntaxique –sémantique 

-Mise en chaine = deverbalisation – organisation »
(21)

 

 .التنظيمعمادىا الإجراء و ذه المراحل معلومة في الدرس التًجمي  إلا أف المداخل المعرفية ىرد تبدو 

في الن  الأصلي  على مرو يحتفظ ويببى التًميز مهارة عليا  وعملية تكو  آثار ذات دلالة للمدخلات الخطابية 
 .بها في الذاكرة بالتمثل الصور  أو الرمز  أو السمعي وإف كاف أىم أنواع التًميز الدلالي

 إف أ  مشكل في التًميز سببو رلة الانتباه والتًكيز .

 Vers un concept didactique ,cognitif de l’acte للفعل الترجمي:  معرفيعليمي ت  حو تصور . 6

traductif 
والبػػراءة ف الخطػػاب وحػػدة دلاليػػة  ػػتَ دائمػػة لأ في مسػػتو  فهػػم الػػن : البػػراءة الموازيػػة والإبداعيػػة في الاسػػتبداؿ.

 يدكن تطبيق ذل  على كل أنواع الخطاب ومنو العاد : ىي التي تحدد زمن المعتٌ.
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“ He swam across the river. Il traverse la rivière à la nage” (Pottier, 1996, p 32).  

ىػػذا الإبػػداؿ وإف كػػاف تبنيػػة معروفػػة في أدبيػػات التًجمػػة إلا أف تعريفػػو يتلػػاوز مسػػتو  التًكيػػب إلى طريبػػة التًميػػز 
 وىكذا علينا أف نراجع رراءتنا لأنشطة وتبنيات التًجمة معرفيا . والتمثل.

تًجم ببنائها ،فنيف كاف واعيا عليػو أف يتعػرؼ الميبوـ تأ  من الخارج وإ ا  وحسب النظريات المعرفية فنيف المعرفة لا
 على أنشطتو المعرفية التي تدور في ذىنو أثناء الفعل التًجمي.

 إف التمثل المعرفي بالاشػتغاؿ  علػى تدػارين تحفيػز التصػور. ومنهػا تدػارين  الخػرائم التصػورية والمخططػات والبطارػات
(Belascu & Stéphamink, 2003) . 

 معارف المترجم: مستويات تنظيم 1.6

يسػػر عليػػو اسػػتدعاء المعلومػػة .وبطريبػػة تإف تنظػػيم المعػػارؼ في شػػكل رسػػوـ بيانيػػة يسػػمح بتنشػػيم ذىػػن المػػتًجم و 
أخػػر  ،يتشػػكل النظػػاـ المعػػرفي للمػػتًجم مػػن المعػػارؼ اكيويػػة .يسػػتعمل المػػتًجم المبتػػدئ مصػػادره المعرفيػػة لكػػي يحبػػق مهمػػة 

 مسػػتويات مشػػروع في مجػػاؿ تعليميػػة التًجمػػة  ولػػو ثلاثػػة تتطلػػب بنػػاء وعليػػو أف يتػػدرب علػػى طريبػػة  التنظػػيم ، الػػتي  التًجمػة 
(Dancette & Halimi, 2005, p 551:) 

 : يستهدؼ المشروع التًجمي  تعيتُ ووصف البتٌ المعرفية  وتنميتها عند المتًجم المبتدئ.مستوى التجربة -
 ويتم التًكيز في المشروع على  آليات بناء المعارؼ وفهم ستَورة التًجمة. :مستوى اكتساب المهارات -
أف يدارسػػها مػػع تي علػػى المكػػوف أو أسػػتاذ التًجمػػة يعػػرؼ المشػػروع بالوسػػائل والأفعػػاؿ الػػ :مسااتوى التااد ل -

 رس أو في ورشات البراءة والتحرير.المتًجمتُ المبتدئتُ سواء في راعة الد

 .(Musampa, 2011) إدماج وتنظيم المعارؼ إلا وفق ىذه المستويات يدكن بناء أنشطة لا :ملاحظة

 في الفعل الترجمي: والإبداعية التمثل الذاكرة و  اعلية ف 2.6

الأنشطة المعرفية التي يجػب أف يعػتٌ بهػا منهػاج التًجمػة التمثػل والػذ  يخػ  المعػارؼ المنظمػة داخليػا في شػكل  من
 :شبكات أو رسوـ بيانية كما سبق ذكره في محور التمثل ويتم بناؤه في درس التًجمة في ثلاث رواعد

 راعدة  الن  )البنية الصغر ( -
 راعدة   اذج الوضعية )البنية الكبر ( -
 والمنتظم للمعارؼ.والتي تسمح  بتحفيز البناء التدريجي  :راعدة البتٌ المعرفية -
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 المعرفية في درس الترجمة:لطراةق ا 3.6

النشاط التًجمي طريبة كل المشكلة ومراربة التًجمػة وفػق معػايتَ والػتي تػدفع بػالمتًجم إلى اتخػاذ البػرار  بعػد مدارسػتو 
 مدروسة أهمها: واستًاتيلياتلسلسلة عمليات منطبية 

لأنػو تعػود علػى تنظػيم معلوماتػو  مػن  ،يهيدإذا كػاف التعامػل مػع المػتًجم الخبػتَ فػالأمر بػ تنظيم المعارف:طريقة 
 التطبيق بالتدريب مع المتًجم المبتدئ على طرؽ اكصوؿ على المعلومة وفهمها .و  أجل الفهم.

الكلمة الدالة ىي الجريدة على المتًجم التػدرب علػى اكبػل  مادتو العبوبات  وكانت نيإذا كاف الن  البانو  :مثال
أكيػػػد أف معلومػػػات الػػػن  وحػػػتى مجالػػػو  الػػػدلالي الػػػذ  يجمعػػػو بهػػػذه الكلمػػػة :الجريدػػػة ،المجػػػرـ ،الضػػػحية ،الميػػػت، الباضػػػي...

بػػتُ الوررػػة  يػػدرب الأسػػتاذ الطلبػػة علػػى الاختيػػار المعلمػػي والتصػػور  رىػػتُ ىػػذه العلارػػة ، ومعرفتهػػا تحػػدد إشػػكالية الػػن .
 واحد. داالتصورية الوررية والررمية ،علما بأف التصميم من حي  اكلم والأبع

 يطلب الأستاذ استخراج مجموعة الجمل التي تحدد الأفكار كما يفعل في الملخ . -
كمػػػا تفعػػػل الػػػذاكرة في تخػػػزين علػػػى البطارػػػة  تحػػػوؿ ىػػػذه الجمػػػل إلى وحػػػدات تصػػػورية في شػػػكل رسػػػوـ بيانيػػػة  -

 .(Shreve, 1998, p 15) المعلومة

: وتبػدأ بػارتًاح الػن  علػى الطلبػة في اللغػة الأصػلية كالعػادة ولكػن الاخػتلاؼ أف طريقة  البطارة التصاورية -
الكلمات الدالة تكتب بخم بارز بينما التسطتَ سيحيل المتًجم المبتػدئ  السػيارات الػتي سػبق وأكػدنا علػى 

 أهميتها من أجل ترجمة مفاىيمية.

طلبػػة ماسػػتً التًجمػػة عػػربي فرنسػػي ةامعػػة عنابػػة وفي درس تعليميػػة التًجمػػة أمذزنػػا ىػػذه البطارػػة مػػن تجربػػة مػػع  -
.ارتًحنا نصا بتُ العاـ والمتخص  كلمتو الدالة اللؤلؤ .استخرج الطلبة الجمل التصورية متفرعػة عػن الكلمػة 

ع البطارػػة  في أشػػكاؿ فهػػو علػػى نػػوعتُ ولكػػل منهمػػا اسػػتعمالاتو وىكػػذا كػػاف تفريػػ خصػػائ  اللؤلػػؤ الدالػػة.
ورسومات بيانية. في الأختَ مرصل على كلمات بدؿ الجمل  لتمثل الفكرة ،كما نفعػل في وضػع الكلمػات 

 الدالة للملخ .

 يبوـ الطلبة بعد ذل  بتحليل كل كلمة وفق تنظيم المعارؼ التي مارسوىا على البطارة. -

 صلي وثانيا في التوثيق.يدكن استعماؿ ىذه البطارة أولا في مستو  رراءة الن  الأ -

 تجسيم الطريبة: -
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تجسيم البطارة التصورية في درس الترجمة : (1الشكل)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : اتمة. 7

سػتكوف تعليميػة التًجمػة مسػتببلا حبػلا للتلػارب حػوؿ ملاحظػات  إف التًجمة ميداف خصب للدراسات المعرفيػة.
إف طريبػػػة مباربػػػة المعػػػارؼ  والمعلومػػػات ىػػػي ذا ػػػا بنػػػاء للتمػػػثلات الشخصػػػية  التصػػػوير الػػػذىتٍ حػػػتى في المجػػػالات الطبيػػػة.

 للمتًجم.

على الأنشطة المعرفية و العمليات الذىنية، و عليو ندعو في ىذا المباؿ إلى بنػاء بروتوكػوؿ  يرتكز التًجمة مسارإف 
لة للمػػػػتًجم و ذلػػػػ  بنػػػػاء علػػػػى شػػػػامل للتًجمػػػػة يسػػػػتفيد مػػػػن تضػػػػافر المعػػػػارؼ و يبػػػػتٌ علػػػػى التلربػػػػة كػػػػل الوضػػػػعية المشػػػػك

 .مدروسة استًاتيليات و معايتَ

 

 

Diamond 

Diamond de joaillerie Diamond industriel 

Spec1 
Spec2 

Application récente    

-Ophtalmologie 

- télé communication 

Application  traditionnelle 

Meuler-scier-forer.. 

Polir 

Util 

Durée -thermique 

Prop 

Poids –taille-pureté 

Prop 
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